English (English)
Introductory Rites
Sign of the Cross

In the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy
Spirit.

Amen

Greeting

The grace of our Lord Jesus
Christ, and the love of God, and
the communion of the Holy
Spirit be with you all.

And with your spirit.
Penitential Act

Brethren (brothers and sisters),
let us acknowledge our sins,
and so prepare ourselves to
celebrate the sacred mysteries.

| confess to almighty God and
to you, my brothers and sisters,
that | have greatly sinned, in
my thoughts and in my words,
in what | have done and in what
| have failed to do, through my
fault, through my fault, through
my most grievous fault;
therefore | ask blessed Mary
ever-Virgin, all the Angels and
Saints, and you, my brothers
and sisters, to pray for me to
the Lord our God.

May almighty God have mercy
on us, forgive us our sins, and
bring us to everlasting life.

Kyrgyz (Kblprbizya)
Knpwuwl ces
AMKal »XblradyTbiH Benrucu

ATaHbIH, YYNAYH XaHa blblK PyXTYH
aTbIHAH.

Oomuin
Canam

Mbip3abbi3 Nca MallasaKTbIH
bipabiMbl, Kygangbl Cynyy, »xaHa
blnbik PyxTyH KoMuTeTn 6aapbiHap
MeHeH 6on.

PyXyH MeHeH.
MeHnTeHunangbik UL

Bup Tyyrangap (bup TyyraHgap),
63 KyHeenepybysay TaaHbIN-
bunenn, OweHTUN, bINbIK Cbipaapabl
benrnnee y4yH e3yby3ay
naspaoanbols.

MeH KyoypeTtu KyuTyy Kynangbl
MonHyMa anam Cara, bup
TyyraHgapbiM, MeH asban KyHee
Kbl14biM, MEHNH OIOM XXaHa MEHUH
cesgepymae, MeH KbliraH nwmnme
»KaHa MeH KblJ1a a/iraH XXOKMYH,
MeHNH KyHeeM MeHeH, MeHnH
KYH66M MeHEeH, MEHUH 3H 0op
»XKapaKcCbl3 agaM apKblyy;
OwoHaoykTaH MeH MapuaMmgaH
Kaybln KeTeM, bapabik nepuwtesnep
»XaHa binblkTap, CeH, bup
TyyraHgapbiM, MeH y4yH Kynan-
TeHmpnbuns y4yyH TUEH.

Kyoypetun Kyutyy Kygoanm 6usre
biPpalbiM KbIN1ICbIH, B3gnH



English (English)

Amen
Kyrie

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Gloria

Glory to God in the highest, and
on earth peace to people of
good will. We praise you, we
bless you, we adore you, we
glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God,
heavenly King, O God, almighty
Father. Lord Jesus Christ, Only
Begotten Son, Lord God, Lamb
of God, Son of the Father, you
take away the sins of the world,
have mercy on us; you take
away the sins of the world,
receive our prayer; you are
seated at the right hand of the
Father, have mercy on us. For
you alone are the Holy One, you
alone are the Lord, you alone
are the Most High, Jesus Christ,
with the Holy Spirit, in the glory
of God the Father. Amen.

Collect

Let us pray.
Amen.

Kyrgyz (Kblprbizya)
KyHeenepyby3ny keuup, busgn
Ty6enyk emypre anbin 6ap.
Oomun

Kbipe

TeHup, blpanbiM KbiJl.
TeHunp, biparibiM Kbl.
Mawask, bipanbIiM KblJl.
Mawask, bipalbiM KblJl.
TeHup, blpanbiM KbiJl.
TeHunp, biparibiM Kbl.
['nopwus

IH 6K Kyganra gaHk, XaKkLubl
HMeTTern agaMmagapra Xep XKy3yHOo
TbIHYTbIK. B3 ceHn makTanbsis, 6u3
cara 6aTabbI3, 613 ceHun cynedys,
6u3 ceHn pnaHKkTanbbli3, CeHnH
YAYYNYryH y4yH paxmaTt antabnbis,
TeHnp Kygan, acmaHgars Magbiwa,
Oo, Kypawn, kyoypeTTyy ATa.
Mbip3abbi3 Nca Mawask, XKanrbi3
Yyny, TeHnp Kynan, KygangbiH
Ko3ycy, ATaHblH Yyny, ceH
OYNHOHYH KYHeenepyH anbin
KeTecuH, busre bipanbIiM Kbljl; CEH
OYNHOHYH KYHeeepyH abin
KeTecuH, busgnH TuneHyyobysay
Kabbln anyy; ceH ATaHbIH OH,
XarblHOa oTypachklH, 6u3re bipanbiM
KblJl. AHTKeH CeH raHa blrbIKCbIH,
CeH xanrbi3 TeHupcuH, CeH raHa 3H
XoropkycyH, blnca Mawawnak, blnbik
Pyx meHeH, Kypnan ATaHblIH
NaHKblHOa. OOMUNKUH.

Yoryntyy

Kenrunne Hamas okywuy.
OoMUnnH.



English (English)
Liturgy of the Word

First Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Responsorial Psalm

Second Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Gospel

The Lord be with you.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel
according to N.

Glory to you, O Lord

The Gospel of the Lord.

Praise to you, Lord Jesus Christ.
Profession of Faith

| believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. | believe in one Lord
Jesus Christ, the Only Begotten
Son of God, born of the Father
before all ages. God from God,
Light from Light, true God from
true God, begotten, not made,
consubstantial with the Father;
through him all things were
made. For us men and for our
salvation he came down from
heaven, and by the Holy Spirit
was incarnate of the Virgin
Mary, and became man. For our
sake he was crucified under
Pontius Pilate, he suffered death
and was buried, and rose again

Kyrgyz (Kblprbizya)
Ce3ayH NNTYpPrusachl
BuprH4m okyy

TeHnpOnH cesy.
Kynawra wyryp.
Resoriial Resh

DKUHYN OKYY

TeHnponH cesy.
Kyoanra wyryp.
NH>Xnn

TeHup ceHn MeHeH BONCYH.
>KaHa CeHUH pyxy MeHeH.
blnbik UH>XUNgeH okyy H.

HaHk cara, TeHup

MaxabaHblH HXnnu.

Cara gaHkK, Mbip3abbi3 ica Mawask.
NweHnm kKecnbn

MeH bup Kyganra nweHem,
KyoypeTTyy ATa, acMaH MeHeH
Kepaun )apaTKaH, KBPYHIreH XXaHa
kepyHbereH bapablk HepcenepaeH.
MeH 6up TeHup blinca Mawanakka
nweHem, KynanmabiH xanrbi3 Yyny,
bapablk ooopnopaAoH Mypaa ATadaH
TepenreH. KynangaH Kynan,
HypaaH Hyp, YblHbIMbl Kygan
YblHbIMbI KyoanaaH, TepesreH,
»KapaTblsiraH amec, ATtara
KOLWYJIraH; ana apkKblayy 6apabik
HepceHn xacaabl. An 613 y4yH XaHa
On3anH KyTKapblblWwbIObI3 YYYH
acMaHOaH TyWwTy, »XaHa blnbik Pyx
apkbinyy byby MapuampaH
»XapanraH, »xaHa agam 6onyn
Kangbl. bz y4yH an MoHTUN
MnnaTTbiH TyWyHOa anKall



English (English)

on the third day in accordance
with the Scriptures. He
ascended into heaven and is
seated at the right hand of the
Father. He will come again in
glory to judge the living and the
dead and his kingdom will have
no end. | believe in the Holy
Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father
and the Son, who with the
Father and the Son is adored
and glorified, who has spoken
through the prophets. | believe
in one, holy, catholic and
apostolic Church. | confess one
Baptism for the forgiveness of
sins and | look forward to the
resurrection of the dead and the
life of the world to come. Amen.

Homily
Prayer of the Faithful

We pray to the Lord.
Lord, hear our prayer.

Liturgy of the
Eucharist
Offertory

Blessed be God for ever.

Pray, brethren (brothers and
sisters), that my sacrifice and
yours may be acceptable to
God, the almighty Father.

Igujgyz (Kblprbl34ya)

XXblFayka KajairaH, an enymre
ayywap 6onyn, KeMYJreH, y4yH4y
KYHY Kanpa Tnpungmn blinbik
Xas3mara blnanmblk. An acMaHra
keTepynay An ATacblHbIH OH,
XXarblHOa oTypaT. An KanpagaH
NAaHK MeHeH KeneT Tupyynepay
»XKaHa enreHagepay COTTOLW YYYH
AHbIH NagblWaYvbsibirbIHbIH asArbl
6onbonT. MeH blnbik Pyxka,
TeHupre, emyp bepyy4yre nwieHem,
ATa MeHeH YyngaH 4blKkaH, ATachbl
»XaHa Yyny MmeHeH bupre TabblHraH
»XKaHa AaHKTanraH, nanrambapnap
apKblayy cynnereH. MeH 6up, binblK,
KaTOJIMK XaHa arnocToNAyK
YynpkKkeere neHem. MeH
KYHE8/1epYMAYH KEeYUPUINLLN YYYH
Bup YemynaypyyHy MomHyMa anam
>XaHa MeH enreHaepayH
TUPUYYCYH YblOaMCbI3bIK MEHEH
KYTOM »XaHa akblp 3aMaHAblH
»awoocy. OOMUNUH.

Homily
YHuBepcannyy TUneHyy

B3 XXaxabara cbiibiHabbI3.
Pabbum, Tunernbmnsgn yk.

UucharistTtnH
NNTYPrunusacol

CyHywl

Kynanra Tybesnykke MakTooJ10p
B6oncyH.

CblbIHIbING, TyyraHgap (bup
TyyraHnap), MEHUH KypMaHAbIlbIM
»KaHa ceHukun Kyaanra »kakkaH
6onywy MyMKYH, KyoypeTun KyyTyy
ATa.



English (English)

May the Lord accept the
sacrifice at your hands for the
praise and glory of his name,

for our good and the good of all
his holy Church.

Amen.
Eucharistic Prayer

The Lord be with you.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord
our God.

It is right and just.

Holy, Holy, Holy Lord God of
hosts. Heaven and earth are full
of your glory. Hosanna in the
highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

The mystery of faith.

We proclaim your Death, O
Lord, and profess your
Resurrection until you come
again. Or: When we eat this
Bread and drink this Cup, we
proclaim your Death, O Lord,
until you come again. Or: Save
us, Saviour of the world, for by
your Cross and Resurrection you
have set us free.

Amen.
Communion Rite

Igujgyz (Kblprbl34ya)

KonyHoarbl KypMaHAbIKbIHObI
>KapaTkaH Kabblsl KbiCbIH AHbIH
bICMbIHbIH OaHKbl XXaHa OAaHKbl Y4YH,
Bn34NH XKbIpranyblabirbibbi3 yy4yH
»KaHa aHblH 6apAblK bIbIK
MbINbIHBIHBIH XXaKLWbIJbITbI.
OomMuinmnH.

DBXapPUCTUKANbIK TUNEHYY

TeHMp ceHn MeHeH 6OoCyH.
MaHa CeHUH pyxy MeHeH.

XyperyHay keTtep.

Bus anapabl TeHupre ketepebys.
Kynan-TeHnpubusre bipaa3blybliibiK
bnngnpenn.

Byn Tyypa XaHa aguneTTyy.

blbIK, bINbIK, bINbIK TEHUP, aCMaH
ackepsiepuHnH Kyganbl. ACMaH
MeHEH Xep CeHUH AaHKblHA TOJIMOH.
XocaHHa 3H 6unuk. TeHnpauH
aTblHAH KesireH agam 6akTbiyy.
XocaHHa 3H, bunuk.

blimMaH Cbipbl.

CeHUH enyMyHLOY »Kapblsnanbobis,
TeHupuMm, xKaHa e3 TUpuannepuHan
»XKapblsila CeH Kanpa KenreHye. Xe:
Byn HaHAbl xen, 6yn 4Yenm4ekTy
nykeHpge, CEeHNH enyMyHAY
»apblsnanbei3, TeHUp, ceH Kanpa
KenreH4ye. Xe: busaoum KyTkap,
OYWHOHYH KyTKapyy4ycy, AHTKeHU
CEeHWH arKall XXblFrayblH XaHa
TUPWUIYYCYH apKbllyy ceH 6usgn
BoWTOHOYKKA YblrapAblH.
OomMuUinmH.

KOOMYYylyK bIpbIMblI



English. (English,
At the Saviour’'s command and
formed by divine teaching, we
dare to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy
kingdom come, thy will be done
on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread, and
forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from
evil.

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant
peace in our days, that, by the
help of your mercy, we may be
always free from sin and safe
from all distress, as we await
the blessed hope and the
coming of our Saviour, Jesus
Christ.

For the kingdom, the power and
the glory are yours now and for
ever.

Lord Jesus Christ, who said to
your Apostles: Peace | leave
you, my peace | give you, look
not on our sins, but on the faith
of your Church, and graciously
grant her peace and unity in
accordance with your will. Who
live and reign for ever and ever.

Kyrgyz (Keipreizya)

KyTkapyy4yHyH b6ynpyry 6otoH4a
>XaHa KyganablH OKYyTYyCy MEHeH
TY3yJareH, 6u3 antyyra 6aTbiHabbI3:
AcMmaHpgarbl ATabbi3, CEHUH bICbIMbIH,
bINbIKTaNCbIH; CeHUH
NaablWaYvblNbIrbiH, KEJICUH, CEHUNH
3PKWH aTKapbllaT aCMaH4a KaHhan
bonco, xepae na. byryH busre
KYHYMAYK HaHbIbbI3abl 6ep, XaHa
bnsonH KkyHeenepybysay keyump,
busre Kaplwbl KyH66 KbliraHgapAabl
KeynpreHgen; xaHa éusaun
asrolpyyra anbin 6apba, bupok
6rn3on XXamMmaHOblKTaH CakTa.
TeHunp, 6usam ap KaHgam
XaMaHAbIKTaH CakTa,
bipabiMOYyyyK MeHeH 6u3aunH
KYHOepAe TbiHYTbiK 6ep, CeHnH
bipalbIMblH, MEHEH, B3 ap AanbIiM
KYHee46eH Ta3a 6onywyby3 MyMKyH
»aHa 6bapAblK KbIMbIHYbI/IbIKTapAaH
Kooncy3, 6us KyTTyy yYMYTTY KyTyn
»aTabbl3 XXaHa 6mu3gnH
KyTkapyy4yby3 bliica MalwanakTbIH
Kenmuwn.

MaablwanblK YYYH, KYY XKaHa AaHK
ceHuKn A3bip xaHa Tybenykke.

Mbip3abbi3 Vica Mawask, KUM CEHUH
3N4NNEPUHE MblHOAW aenu:
TbIHYTBIK MEH CeHun TawTan,
TbIHYTbLIK bepem cara, busauH
KyHeenepyby3re kapaba, bupok
YUPKOBHY3AYH UweHnMn 6oHYa,
>KaHa blpanbIMAYYJlYK MEHEH ara
TbIHYTbIK XXaHa bupumank 6epcuH
CEeHWH 3pKUHEe blNanbiK. Anap



Amen.

The peace of the Lord be with
you always.

And with your spirit.

Let us offer each other the sign
of peace.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy
on us. Lamb of God, you take
away the sins of the world, have
mercy on us. Lamb of God, you
take away the sins of the world,
grant us peace.

Behold the Lamb of God, behold
him who takes away the sins of
the world. Blessed are those
called to the supper of the
Lamb.

Lord, | am not worthy that you
should enter under my roof, but
only say the word and my soul
shall be healed.

The Body (Blood) of Christ.
Amen.

Let us pray.

Amen.

Concluding Rites
Blessing

The Lord be with you.

And with your spirit.

May almighty God bless you,
the Father, and the Son, and the
Holy Spirit.

Kyrgyz (Keipreizya)

Tybenykke xawan, Tybenykke
NaablllaYbl/blK KblbILLAT.
OoMUinmnH.

TeHNPANH ThIHYTbIMblI ap AaWbiM
cunep MmeHeH 601CyH.

JXaHa CeHUH pyxy MeHeH.
Kenrune, 6bupun-bnpnbunsre
ThIHYTbLIKTbIH 6enrncmH
CYHYLUTaNbI.

KynanablH Ko3ycy, ceH AYWHeHYH
KYHE®eNIepYH aNbin KeTecuH, busre
bipanbiM KblJ1. KyganabiH Ko3sycy,
CeH OYWHOeHYH KYHeeJIepyH anbln
KeTecuH, busre bipanbiM Kbil.
KynanablH Ko3ycy, ceH AYWHeHYH
KYHE®eNIepYH afbin KeTecuH, busre
TbIHYTLIK Oep.

MbiHa, KygangbliH Ko3ycy, MblHa, an
OYWHOHYH KYHees1IepyH MOWHYHa
angbl. KO3yHYH Ke4yku TamarbliHa
YakblpblAraHgap 6akTbiayy.

TeHnp, MeH TaTbIKTYYy SMEeCMUH
MEHWH YaTbIpbIMAbIH aCTblHa KUPYYH,
YYYH, 6bupok 6up raHa cesny
anTCcaM, XXaHbIM ambiraT.
MawasakTbiH JleHecn (KaHbl).
OOMUNKUH.

Kenrunne Hamas okywny.

OOMUNKUH.

KOPKYHYYY KAHOAJIAP

baTa

TeHnp ceHn MmeHeH BONCyH.
>KaHa CeHUH pyXxy MeHeH.

>KapaTkaH Anna bipaa3bl 605CYyH
ATa, Yyn xKaHa blinbik Pyx.



English (English) Kyrgyz (Keipreizya)

Amen. OoMUNUH.

Dismissal KbiamaTTaH 6owoTyy

Go forth, the Mass is ended. Or: YbirbiHbI3, Macca askTagbl. Xe:

Go and announce the Gospel of Bapbin, TeHnpanH Xakwbl KabapblH

the Lord. Or: Go in peace, )apbisina. XXe: ©3 eMypyH MeHeH

glorifying the Lord by your life. TeHNpAW faHKTan, TbIHYTbIK MEHeH

Or: Go in peace. B6ap. XKe: TbIHYTbIK MEHEH KEeT.

Thanks be to God. Kynawra wyryp.
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